Sabotasjepoet fyller femti

Av Jan Olov Ullén

Øyvind Berg har gjennom sine attakker mot hevdvunnen poetisk og retorisk praksis gjort seg kjent som en «sabotasjepoet». Selv rygger han tilbake for benevnelsen, men innrømmer at han liker å vri på ord og meninger «på en litt gerilja-aktig måte» – som når han kaster om på navnet sitt og presenterer seg som «Verb Nidgøy».

På overflaten er diktene til Øyvind Berg enkle. Hans opplesninger, gjerne med musikk til, samler et stort publikum. Likevel er han en typisk «vanskelig poet», og den som vil forsøke å forstå hva som faktisk står i diktene forvandles lett til en slags lyrisk kode- eller rebusløser. 

Ta for eksempel følgende dikt:

(HELION SOLBLIND

Altets tro tjener er ikke gal.

Den gule vokalen han hyler

i det blå, hyller en gud

som kryper umælende rundt kloden,

biter i seg hver bidige natt

og fiser dem ut av sola.

Verdens rasshøl er verdens lys,

Altet tro tjener er oppsagt.

Selv sier Øyvind Berg at uttrykket «Altets tro tjener» henviser til Kant. For min del tenkte jeg på guden Apollon, hvis tjener som kjent er skalden – her ikke gal, men avskjediget. Den gule vokalen som han hyler, hyller en Gud som «umælende» kryper rundt (sol-)kloden. Man kan tenke seg ordet delt i to: «u-mælende», slik at det handler om noen som mæler u, altså utsier bokstaven u: u som i Gud ... Slik kan man holde på, linje for linje, i dikt etter dikt. (Skjønt Øyvind Berg sier selv at den gule vokalen for ham snarere er y, derav alle y-ene i diktets begynnelse.)

Kanskje Øyvind Berg kan kalles den første norske lyriske postmodernist. Han bekrefter at han, den gang han i begynnelsen av 1980-årene leste filosofi på universitetet, tok dype inntrykk av Jacques Derrida, som han også skrev en hovedoppgave om. Av Derrida lærte han å se skeptisk på begrepene, å bevege seg på tvers av begreper og tradisjoner: «Leser man Derrida og ser hvordan han tar seg inn i andre forfatterskap, så kan man se hvordan han hele tiden sprenger dem i luften, slik at de forsvinner ut i alle mulige retninger.»
På samme måte opererer Øyvind Berg også i sine ladede og gåtefulle dikt. Men ifølge ham selv dreier det seg snarere om re-konstruksjon enn de-konstruksjon. Tekstene vrimler av litterære allusjoner, som gjerne kolliderer med hverandre og med virkeligheten.

I diktet «Materie» fins således allusjoner både til Leopardi og til Dante (kjærligheten som styrer «sol og andre stjerner», fra sluttlinjene i Den guddommelige komedie).

MATERIE

og skipbrudd gjør meg godt i dette hav

         



    Leopardi

Mye tas av tida og blir med tida sola

o. a. stjerner, disse fuglefjell

som legemliggjort bare står her

lik avmålte jåler og martres for mening.

Disse uttrykk for den store europeiske tradisjon konfronteres likevel umiddelbart med norske, mer jordnære vilkår:

(SETERJENTENE

Tenk at de knuller

natta lang uten

beskyttelse

med usette menn

som hjelper å hive

møkka ut gjennom

fjøsveggens øyne

før mjølkinga tar til

hver evige dag.

Øyvind Bergs kritikk av det metafysiske får ofte en høyst politisk dimensjon. Selv sier han at hans viktigste tema er døden. Kanskje er det derfor uttrykkene for hans ønske om å lade ordene og diktet med ny mening ter seg så voldsomme? 

Brit Bildøen skriver at denne poet er en forfatter som arbeider med å få motsetningene til å svare mot hverandre: det mannlige mot det kvinnelige, det ømme mot det brutale: «Han brukar hardt språk, språkleg er han ei øks, eller kanskje ’kniven, den eneste følelsen jeg er født med’. Verda delast og settast saman att; her feirast bryllupet mellom lys og mørke. Mann og kvinne. Sexy og død.»
Øyvind Berg tilhører den sjeldne flokk poeter som har frasagt seg Adams oppdrag i Eden: å gi tingene navn. Snarere vil han – lik Emily Dickinson, Paul Celan og noen få til – av-navne dem. Derav hans ofte slageraktige dikts klarsyn og brutale realisme. Hans metode heter humor og ironi: parodi, groteskeri og gjøglerkunst.

Til denne poets femtiårsdag kan vi, fra www.nypoesi.net forlenge listen over hans navns bokstaver – her et anagram for hver av hendenes fingre:

øyvind bergvi ørnbygde

bring døyve

giverny bød

big nyredøv

øv bedyring

denby vigør

døv grineby

vin byrgedø

verb nidgøy

Og dette er i tradisjonen fra den store europeiske poet Gunnar Ekelöf, som kalte seg Göran Fulneke.

Eller, fra fjorårets bokhøst, den svenske tegneseriemakeren Joakim Pirinen som, med satiriske illustrasjoner dertil, kaller seg Jipii M. Koranen, Pina Komeini jr, IRA-ponken Jimi – før han ender i dyreriket: Min okapi i jern. 

Paul Celan, som Øyvind Berg har oversatt, tok som kjent sitt dikternavn fra fødenavnet Antschel, gjerne stavet Ancel.

OPPLYSNINGER:

Denne artikkelen bygger på Jan Olov Ulléns presentasjon av Øyvind Berg i det svenske Lyrikvännen 1-2/1995, et dobbeltnummer viet norsk lyrikk, redigert sammen med Jan Erik Vold, som har oversatt og bearbeidet Ulléns tekst, samt er ansvarlig for den anagrammatiske avslutningen. Ullén og Vold gjorde en lang rekke reportasjer om norsk lyrikk i Sveriges Radio på 1990-tallet.
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